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Introduction 


With this book, i describe with words and present with photos my five hikes to the Bietsch [Read 
approximately: bit{.] Valley [In the german language: Bietschtal.] in Switzerland in 2012 and 2021. 
The photos of 2012 are more oriented to my person, in the majority of cases my mountainy environ- 
ment is visible in the background. On the contrary, the photos of 2021 for the most part picture the 
valley. 

Geographically, the Bietsch Valley forms a part of the Bernese Alps of the North Western Alps 
generally, and is one of the valleys on the right bank [Note: I differentiate the banks of a flowing 
water with reference to its downward direction.] of the river Rotten, [In the french language: 
Rhéne.] constituting the southern border of the Bernese Alps, ending in the Rotten Valley particu- 
larly. At its upper end, there is the mount named Bietschhorn, [In the english language: Bietsch 
Horn.] which is 3,934 meters high. [3] Politically, it is a part of the territory of the municipality of 
Raron, situated in the district of the same name in the region Upper Wallis [Read approximately: 
'vAlis. In the german language: Oberwallis.] in the canton of Wallis [In the french language: Valais. ] 
in Switzerland. [1] 

The urban area of Raron lies on the right bank of the Bietsch brook [In the german language: Bi- 
etschbach.] at the lower, southern end of the Bietsch Valley, with its center at 638 meters altitude. 
[1] On the left bank, it is situated the municipality of St. German, [In the german language, “St.” is 
the abbreviation of “Sankt”.] followed eastwards by the villages Ausserberg [Read approximately: 
'OUsserberg.] with its center at 1008 meters and Baltschieder [Read approximately: bal'tfi:der.] at 
658 meters, as well as by the town of Visp [Read approximately: 'fisp.] — or in the local german di- 
alect Fischp [Read approximately: 'fifp.] [2] — [In the french language: Viége.] at approximately 
the same altitude. It is intersected by the river Rotten, constituting the border between the Bernese 
Alps on its right and the Pennine Alps on its left bank. [1] The town has a railroad station receiving 
trains from the direction of both Bern and Geneva. Beside it, there is a bus station as well, with a 
service to Raron. 

The Bietsch Valley can be approached either from Raron, or from St. German, on relatively easy 
and safe paths. At the same time, on the right ridge, [Note: I differentiate the ridges and slopes of a 
valley with reference to its upward direction.] on the site named “Trosibodo”, [See my book entitled 
“Climbing the Mount Wiwanni in Switzerland”, in which i describe and present among others my 
hiking on a path a section of which leads on the right ridge of the valley.] there is the upper end of a 
relatively hidden and difficult path steeply descending into the Bietsch Valley in a certain measure, 
“becoming increasingly wilder and more exposed”, [3] for the covering of which there have been 
recommended rope. [3] Further, on the left slope there is a path of an intermediate degree of diffi- 
culty and hazard to the site named “Joli” [Read approximately: ‘joli.] situated in the neighboring 
Joli Valley. 


10 


1. Climbing the Bietsch Valley on 27 august 2012 


6.51: In my first hike to the Bietsch Valley, i reached the first bus-stop in Baltschieder on foot. 
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06.52: There was no bus at that time, so that i continued my way on foot through the village on the 
sidewalk of the main road. 
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07.00: 
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07.04: 
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07.12: I approached the edge of the urban area of Baltschieder. 
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07.16: 
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07.18: I was walking on the road between Baltschieder and Ausserberg. It was narrow even for ve- 
hicles, with no sidewalk. 
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07.20: 
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07.22: 
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07.31: I reached the St. German-Ausserberg bifurcation. 
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07.35: I turned on the branch to St. German. 
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07.46: There was another bifurcation. 
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07.47: 
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07.55: That was St. German. 
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07.58: Before entering the village. 
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08.01: 
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08.05: I found a path leading out of the village, with one of its destinations being the H6henweg. [In 
the english language: High path. ] 
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08.07: I turned on the path. 
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08.08: I reached a bifurcation. 
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08.09: According to my diary, “first i followed a direction-board with the lettering ‘Héhenweg’. But 
subsequently, i immediately went in the direction without the board (in a direction opposite to the 
Hohenweg), because that seemed to be the one by-passing the mount stretching towards the Wi- 
wanni hut.” 
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08.28: According to my diary, “it began to rain, together with a stormy wind. After that, the hood 
was continuously on my head, the jacket on my back, even later i took off the hood from time to 
time for a trial, [and] after the rain stopped farther up, it was cold.” 
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08.30: I reached a board informing about the interdiction to go farther on the path. According to my 
diary, “it ‘came to an end’, which was indicated by a board, albeit the path continued. I turned 
back.” 


, é ee » i 
chai f ‘a! 
7 4 ae ’ 


33 


08.37: According to my diary, “on my way back to the Héhenweg direction-board, on the first occa- 
sion i climbed the ascending slope, in order to see whether i could glimpse the Bietschhorn.” 
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08.47: 


36 


08.47: According to my diary, “i climbed the ridge, on an old, desolate, probably private path: i saw 
into the valley (Bietschtal) though, but the Bietschhorn was not visible, probably because of the 
clouds.” [Note: As i found it out later, i could not have seen it in a clear weather either. ] 
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08.48: 
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08.49: 
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08.57: That was the interdicted path. 
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09.01: That was the slope which i had climbed. 
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09.05: A view of St. German and the Rotten Valley. 
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09.06: 
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09.19: That was the path to the Héhenweg. According to my diary, “although previously i judged it 
hazardous to associate the struggle, burden of climbing with the burden of the wind, rain, mud, i de- 
cided to continue my way, with the purpose of trying the [Samsung] ST65 whether it was capable of 
‘working’ in rain as well, and of obtaining information, because i knew that with one attempt i 
would not succeed in getting up to the Bietschhorn.” 
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09.22: A view of St. German and the Rotten Valley from the path to the Héhenweg. 
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09.22: A portion of the path to the Héhenweg. 
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09.27: A view of St. German and the Rotten Valley from a higher and increasing altitude. 
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09.27 
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09.30: 
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09.33: 
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09.33: 
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09.39: I reached a bifurcation among others to Ausserberg, but the path to the HGhenweg continued. 
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09.41: 
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09.44: According to my diary, “having gotten up to a place with stone tables and benches, direction- 
boards indicated that i was walking on the good way, from there happened the entrance into the Bi- 
etschtal on a rather high point. (Probably, this was the reason why it was named ‘Héhenweg’, and 
the lower one, from which i came, was the ‘Low weg’.)” 
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09.44: 
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09.51: The Héhenweg proved to be a path leading into the Bietsch Valley indeed. 
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09.52: On the left there gaped the abyss of the Bietsch Valley, a few hundred meters deep. 
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09.53: 


39 


09.53: 
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09.53: 
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09.53: The Héhenweg lead horizontally. 
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09.55: 
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09.56: 
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09.57: 
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09.57: Seen from below, that was a place which i had reached on the path to the Trosibodo during 
my first hike to the Mount Wiwanni on 27 august 2012. [See my book entitled “Climbing the Mount 
Wiwanni in Switzerland”. ] 
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09.59: The abyss partly covered by trees. 
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10.00: 
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10.00: 
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10.01: A view of the lower end of the Bietsch Valley. 
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10.01: A short tunnel. 
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10.02: 
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10.04: 
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10.04: 
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10.06: That was the Bietschtalbriicke, [In the english language: Bietsch Valley bridge.] the railroad 
viaduct across the Bietsch Valley. 
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10.08: 
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10.11: 
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10.12: 
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10.13: I went on the sidewalk of the bridge. 
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10.13: 
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10.13: A view of the valley downwards. 
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10.13: And upwards. 
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10.15: It was a terrifying feeling seeing the abyss just under my feet through the grating of the 
bridge. 
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10.15: The Bietsch brook downstream. 
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10.15: 
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10.15: 
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10.17: 
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10.17: The lower path must have led somewhere there. 
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10.18: 
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10.18: The railroad tunnel at the other end of the bridge. 
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10.19: Downstairs there was the path to Raron. 
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10.19: That was the tunnel at the Héhenweg. 
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10.20: 
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10.23: Downstairs from the bridge. 
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10.24: 
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10.25: According to my diary, “only the red carpet was lacking in as far as the viaduct.” 
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10.27: A mountaineering tunnel beside the ascending path. 
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10.28: According to my diary, “the way became a path, more difficult and also perilous in some 
points.” 
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10.30: 
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10.31: 
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10.33: The path crossed over the brook through a high bridge. 
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10.33: 
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10.35: The Bietschtalbriicke. 
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10.38: The lower end of the valley. 
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10.38: The right ridge of the valley with the path to the Trosibodo on it invisibly. 
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10.38: Farther upwards. 
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10.39: 
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10.40: The lower end of the valley. 
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10.40: The right ridge. 
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10.41: 
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10.41: The abyss on the right. 
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10.43: 
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10.43: 
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10.45: 
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10.46: 
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10.46: 
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10.48: 
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10.48: 
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10.51: 
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10.52: There were clouds streaming downwards at the level of the path. 
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10.55: 
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10.55: 


130 


11.02:According to my diary, “often even i was walking in clouds transparent in a certain measure, 
they were moving to and fro beside me.” 
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11.02: 
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11.03: 
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11.06: 
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11.06: The valley upwards. 
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11.15: A break to consume a multivitamin tablet. 
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11.20: 
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11.24: It was a struggle, not only with the mountain, but also with the weather. 
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11.26: My Samsung was coping with the rain. 
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11.27: The right ridge. 
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11.29: 
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11.29: A sinuous farther section of the path. 
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11.30: 
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11.30: An open view towards the left ridge. 
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11.34 
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11.34: The path entered the wood. 
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11.36: The brook mostly covered by the trees. 
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11.38: A view of the valley upwards. 
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11.38: A more perilous section of the path. 
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11.40: 
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11.41: The brook in the cloud. 
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11.42: 


158 


11.43: 
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11.43: The valley was full with clouds. 
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11.44: 
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11.45: The path approached the brook. 
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11.46: The right ridge. 
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11.49: A multivitamin-tablet break. 
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11.58: The path again crossed over the brook, that time quite close to it. 
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11.58: The valley upwards from the bridge. 
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11.59: The brook downstream. 
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12.01: 
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12.04: I sat down. 
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12.04: The valley downwards. 
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12.04: 


171 


172 


12.14: 


173 


12.16: 


174 


12.18: 


175 


12.20: Hips. 
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12.25: I reached a hut. 


177 


12327: 
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12.27: The path moved away from the brook. 
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12.27: The upper end of the valley generally, and my final target, the Bietschhorn particularly, was 
in the clouds completely. 
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12.28: 
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12.31: The path crossed over the brook for the third time, that time the closest. 
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12.35: 
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12.37: The brook on my right-hand side. 


ft 
? a 


184 


12.37: 
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12.39: I got into the clouds. 
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12.57: In the low visibility, only the closer elements were discernible, not the Bietschhorn. 
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12.52: 
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12.55: According to my diary, “the Bietschhorn and its foreground, which i had seen on my second 
hike [Note: Namely the first hike, in relation to the Bietsch Valley.] (on the right ridge of the Bi- 
etschtal, which i now saw from below), were to the end covered by clouds (or mountains).” 
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13.00 According to my diary, “at around thirteen i planned to climb till around half past one, then i 
would turn back, so that the dark would not find me in the valley.”: 
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13.01: 


193 


13.05: 


194 


195 


13.17: 
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13.17: The disk of the sun got through the clouds. 
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13.17 


198 


13.21: There was a stony ditch. 
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13.21: 
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13.22: 
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13.22: 
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13.25: According to my diary, “around half past one, in a stony stretch, the path seemed to come to 
an end. At that time, i decided to turn back.” 
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13.31: According to my diary, “i turned back, and dined in a grassy and woody stretch.” 
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13.42: 
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13.50: 
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13.50: 


207 


13.50: 
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13.51: According to my diary, “after dinner having stood up i glimpsed broken through the clouds 
the foreground of the Bietschhorn, the close of the valley, i photographed it several times. But 
shortly it disappeared from sight again.” 
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13.51: 
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13.51: 
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13.55 
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13.55: A portion of the left ridge. 
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13.56: The lower part of the Bietschhorn. 
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13.56: 
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13.57: The rapidly moving clouds covered the Bietschhorn again. 
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14.07: 
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14.08: The valley downwards was rather cloudy. 
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14.12: 
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14.17: 
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14.22: 
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14.22: 
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14.27: 


224 


14.34: The sight of the Bietschhorn was covered from the hut. 
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14.37: 


226 


14.56: The steep rock wall of the abyss on the left bank of the brook. 
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14.57: And the right ridge around the path to the Trosibodo. 
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15.32: A view towards the right ridge from the Héhenweg. 
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15.32: According to my diary, “i was coming downwards the quickest possible, on the double al- 
most to the end.” 
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15.33: The path to the Trosibodo must have been somewhere up there. 
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15.45: Downwards from the Héhenweg. 
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15.45: A view of St. German and the Rotten Valley. 
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2. Climbing the Bietsch Valley on 5 october 2012 


08.19: In my second hike to the Bietsch Valley, i took an Ausserberg bus to the St. German bifurca- 
tion. According to my diary, “i could go by bus only as far as the bifurcation, because to St. German 


there was a bus only after nine.” 
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08.32: On the road to St. German. 
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08.47: At the lower end of the path to the Héhenweg. 
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09.10: At the outer end of the Héhenweg, i took a multivitamin break. 
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09.10 
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09.14 
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09.19: An upward view of the Bietsch Valley from the Héhenweg. 
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09.42: I made my Samsung take a photo of me alone. 


241 


09.47: The visibility was quite perfect, but that was not the Bietschhorn yet. 
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09.57: 
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10.08: 
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10.14: Isat down at the same place on the left bank of the brook. 
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10.19: 
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10.27: The first view of the Bietschhorn. 
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10.31: 
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10.33: I reached the hut. 
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10.34: 
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10.40: 
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10.43: 
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10.52: 
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10.52: A view of the valley with the Bietschhorn at its end. 
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11.07: I took a break on the sunny grass. 
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11.09: 
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11.15 
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11.28: It appeared that there was no path on that almost horizontal high place. According to my di- 
ary, “i lost the path, but did not strive to return on it, because the terrain was relatively easily pass- 


able.” 
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11.30: The left ridge. 
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11.30: The Bietschhorn, with its peak of 3,934 meters. [3] 
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11.32: I was finding no path. 
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11.37: 


265 


11.38: I reached the stony ditch, but i saw no path. 
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11.38: According to my diary, “i thought that from there the path turned up to the left, and took my 
way upwards on the mountain” on the hither edge of the ditch. 
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11.40: There was no path. The site at the foot of the Bietschhorn was named “Reemistafel”. 
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11.44 
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11.44: 
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11.44: The left ridge. 
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The ditch with smaller stones. 
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11.52: 
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11.52: 
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11.53: A view of the Bietschhorm from a higher altitude. 
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11.55: 
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11.58: 
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11.59: I sat down on the slope becoming steeper. 
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11.59: 
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12.08: 
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12.11: 
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12.15: There was no path. 
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12.15: Sitting became more difficult. 
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12.15: 
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12.16: 
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12.28: 
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12.28: 


297 


12.34: The brook was departing. 


298 


12.34: The right ridge was approaching vertically. 
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12.35: The Bietschhorn was vanishing. 
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12.35: The left ridge was approaching, both vertically and horizontally. 
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12.44: I lay down because sitting would have been more difficult. 
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12.44: 
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12.45: 
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12.45: Even lying was difficult. 
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I consumed a multivitamin tablet. 
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13.01: 
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13.17: I sat down because my climbing farther became almost impossible. 
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13.17 
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13.17: 
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13.19: There was no path. 
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13.20: There was a peril of sliding down in the ditch. 
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13.20: On the right, there was no path, and the rocky slope was almost unclimbable. 
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13.21: 
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13.21: I decided to turn back. According to my diary, “in the vicinity of the top i was blocked, could 
still go, but did not risk.” 
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13.22: I intended to approach the Bietschhorn from the lower section of the ditch. 
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13.59: I would turn towards the Bietschhorn there. 
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13.59: I sat down. 
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13.59: 
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14.01: That was the place where i could turn towards the Bietschhorn. 
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14.03: I was looking for a path. 
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14.06: According to my diary, “having come down on the bank of the stony ditch, according to my 
plan i indeed came across the path, where lately i had turned back.” 
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14.11: According to my diary, “at the same place, i crossed the ditch again (up i once had crossed it, 
and came back), and on the basis of the newly obtained experiences i already presumed that the path 
did not turn up, but it straight headed on ahead: and indeed i came across it.” 
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14.11: That wood covered the Bietschhorn on the slope. 


336 


14.11: That was the path. 
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14.14: The stony and widened bed of the brook. 
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14.17: The left ridge. 


339 


14.30: There was time and opportunity for dinner. 
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14.30: 
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14.31: According to my diary, i ate lentils. 
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15.06: It was relatively late, but “i still found an hour for the advancement,” as i wrote in my diary. 
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15.08 


344 


15.13: There was a brooklet. 
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15.13: 
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15.19 
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15.19: The right ridge. 
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15.19: The left ridge. 
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15.22: 
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15.24: According to my diary, “i well approached the ‘klause’ [In the english language: close.] and 
at a brook the path disappeared (also till then it was difficult to follow it, was hardly visible, and 


ramified in several directions).” 
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15.29: I reached a stony slope under the Bietschhorn. It must have been a part of the Reemistafel. 


354 


15.31: I put down my rucksack to make my final approach of the Bietschhorn easier. 


355 


15.36 
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15.36: The left ridge became lower in the vicinity of the Bietschhorn. 
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15.38: The sun setting on the left. 
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15.39: 


359 


15.41: The left slope was steep, but the right one was steeper. 
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15.42: 
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15.45: I slid on the stones and fell down, getting a small wound on my little finger. 
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15.52: According to my diary, “there still remained some time for me to climb the slope with swiss 
pines a little way.” 
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15.55: 
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15.56: It was steeper than farther down. 
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15.58: But “there did not remain time for me to climb it completely”, so that sat down and surveyed 
the valley from that advanced position. 
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15.58: 
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15.58: 
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15.59: There was my rucksack. 
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16.06:. I went farther into the close. 
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16.06: 
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16.15: I turned back. 
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16.17: 


377 


16.35: 
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16.37: That was the place of my dinner. 
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16.40: A small and open hut inherited from former generations. 
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16.40: 
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16.56: According to my diary, “it frightened me a little that i did not find the path through the stone 
ditch, but then still found another path crossing it.” 
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17.07: A final multivitamin-tablet break needed to ensure my getting out of the valley before dark. 
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17.15 
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17.23: 


387 


17.34: 
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17.45: In the inner part of the valley, the sun had already set.. 
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17.47: The abyss on my left side. 
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17.53: On the Hohenweg. 
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18.01: 
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18.05: The sun setting at the lower end of the valley. 
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18.11: 
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18.22: A view of St. German and the Rotten Valley. 
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19.19: I reached the bus-stop at the bifurcation. 


397 


19.21: According to my diary, “at around 18.40 i was down in the bus-stop in St. German, but expe- 
rienced that the bus had gone at 15.34, and the next one would have been only at 20.30. The reason 
why i came on foot as far as the bifurcation, from where i came back by bus (it came at around 


19.40).” 
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3. Climbing the Bietsch Valley on 26 october 2012 


05.47: In my third hike to the Bietsch Valley, i started with the purpose of “climbing out of it with 
reaching the Joli”, as i wrote in my diary. 
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06.25: I reached the St. German-Ausserberg bifurcation. 
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06.39: At the next bifurcation. 
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06.51: Entering St. German. 
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07.17: A dark view of St. German from the path to the Héhenweg. 
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07.23: 
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07.24: I reached the direction-boards at the outer end of the Héhenweg. 
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07.32: A dark view of the Bietsch Valley upwards. 
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08.08: Those peaks are not yet the Bietschhorn. 
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08.13: 
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08.38: I sat down on my already habitual resting-place. 
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08.40: 
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09.09: A cloudy view of the Bietschhorn. 
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09.16: 
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09.32: According to my diary, “I found a direction-board, which indicated the two separating direc- 
tions” and an average walking time of 2 hours and 45 minutes as far as the Joli. 
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09.33: According to my diary, “i knew that finding the suitable path would be a problem (so far i 
had not observed it on two occasions) in such a place where also remaining on the found path was a 
problem.” 
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10.03: According to my diary, “but even so i had passed by the Joli path, it was so ‘faint’. Having 
reached the wooded part, i turned back, and i was looking to the right with increased attention 
where the path could be. Before the direction-boards, i observed the iron pipe which marked the bi- 
furcation.” 
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10.08: I began climbing the left slope on the path to the Joli. 
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10.12: 
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10.12: The Bietschhorn was covered by clouds. 
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10.14: 
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10.15: 
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10.15: That was the path. 


424 


425 


10.26: The Reemistafel became visible. 
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10.26: The left ridge. 
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10.32: It was difficult to sit on the steep slope. 
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10.32: 
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10.42: In my second hike, i was climbing parallel with this path in that direction. 
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10.42: My altitude was increasing. 
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10.42: The Bietschhorn became screened. 
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10.44: The path was marked with a red streak in a white field. 
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11.00: The mark of the path appeared again. 
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11.01: The path turned to the left, approximately parallel with the ridge. 
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11.02: The Bietschhorn was still invisible. 
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11.04: My climbing became easier. 
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11.06: The path was rather unclear 
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11.06: The slope of the abyss became more perilous. 
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11.06: A wrong step could be fatal. 
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11.09: The path seemed to lead towards the ridge. 
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11.17: I reached a big rock, which was probably a part of the ridge, as it appeared from the bottom 
of the valley. 
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11.22: I had to go through a strait rift formed by rocks. 


471 


11.23: In a place, the slope became extremely steep. 
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11.25: I took off my cap in order not to lose it. 
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11.30: 
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11.30: 
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11.33: 
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11.33: The Bietschhorn became visible. 


477 


11.33: 
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11.33: 
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11.35: The slope became less perilous. 
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11.36: 
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11.39: The path was again approaching the apparent ridge. 
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11.40: According to my diary, “on the relatively horizontal part, at a newer bifurcation, i passed by 
the correct path.” 
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11.40: 
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11.40: 
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11.41: A steep and rocky part of the slope. 


489 


11.42: 
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I sat down. 
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11.47: 
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11.51: 
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11.51: The bed of a temporary brooklet descending on the steep slope. 
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11.53: 
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11.53: 
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11.53: 
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11.53: The left ridge, as it was visible from that high place. 
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12.00: 


504 


12.02: The area of the path to the Trosibodo must have been over there. 
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12.02: 
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12.06: 
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12.09: Real or apparent paths were several times visible. 
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12.10: 
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12.20: According to my diary, “i reached a hut, which however was self-contained,” namely there 
was no mountaineering information at or on it. 
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12.20: There was no path around. 
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12.23: 
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12.25: Down in the valley, the Bietschtalbriicke became visible. 
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12.25: According to my diary, “the path disappeared, because the terrain became impassable. At that 
time, i became aware of that i could have missed the path. This could be seen also from that only 
animal tracks had been visible on it.” 
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12.37: I had turned back. There was also a path-like formation. 
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12.37: 
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12.37: According to my diary, “i kept close watch to the left, [to see] where the bifurcation could 
be.” 
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12.40: A multivitamin-tablet break. 
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12.45: Another path-like formation. 
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12.59: The Bietschhorn became entirely visible. 
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13.09: The area of the path to the Trosibodo. 
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13.17: 
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13.22: The Bietschtalbriicke became visible again. 
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13.22: 
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13.23: The Bietschtalbriicke. 
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13.24: 
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13.25: According to my diary, “i came upon it, and went farther on it.” 
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13.25: 


544 


13.26: According to my diary, “i got up to a big stone, on which a red double arrow indicated a 
sharp change of direction. But i did not see the path farther. Going on straight, it cropped up visibly 
already from a distance. I marched on it approximately 20 minutes, but i found myself in a ‘blind 
path’ again, it ended on the top of a steep rock wall: from there it was visible the railroad bridge far 
down.” 
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13.36: The area of the path to the Trosibodo. 
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13.41: A point from where it was visible even the bottom of the Rotten Valley. 
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13.54: According to my diary, “i went back to the stone, and searching more attentively i came at 
the hidden path hardly of a foot’s width turning upwards.” 
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558 


13.58: According to my diary, “there existed the possibility that having climbed out of the valley i 
went to Hohtenn, and from there i could have returned by train. But it was also possible up there on 
the thin path that i would miss the direction again, and at that time i would have remained there for 
the night. The reason why, for security reasons, i turned back.” 
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14.09: 
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14.09: 
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14.13: 
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14.21: 
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14.40: According to my diary, “i reached the point of the slope where the path commenced to de- 
scend. There i dined (tinned fish + rice).” 
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14.40: 
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14.40: 
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14.40: 
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15.00: 
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15.11: 
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15.40: 
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15.50: 
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15.58: 
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16.08: 
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16.28: 
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16.38: 
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17.16: 
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17.18: 
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18.11: I got down to the bus-stop in St. German. 
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18.13: 
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4. Climbing the Bietsch Valley on 23 september 2021 


07.21: In my fourth hike to the Bietsch Valley, i got down from the bus to Ausserberg at the stop at 
the St. German bifurcation. 
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07.21: My purpose was to try climbing the left ridge, and approaching the Bietschhorn from it, 
which i could not do during my former hikes, as well as to take more photos than before. 


985 


07.54: I was approaching St. German on the road. 
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08.05: On the right side of the street, there was the lower end of the path to the Héhenweg. 
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08.17: Sunrise at the path to the Héhenweg. 
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08.45: A section of the path visibly cut out from a rock. 
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08.45: A view of the Rotten Valley. 
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08.54: 
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08.54: The resting-place at the outer end of the Héhenweg. 
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08.56: The Bietsch Valley was a part of the “world heritage”. 
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08.56: There was also a map of the world-heritage site. 
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08.56: 
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08.56: The outer end of the Héhenweg. 
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08.57: A view of the Bietsch Valley upwards from the horizontal Héhenweg. 
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08.58: 
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09.09: The direction-boards at the Bietschtalbriicke. 
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09.09: And the Bietschtalbriicke itself. 
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09.11: The lower end of the ascending path after the Bietschtalbriicke. 
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A view of the path backwards. 
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09.16: The first, high bridge over the Bietsch brook, to its right bank. 
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09.16: The view upstreams. 
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09.16: The view downstream. 
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09.26: A view of the path and the valley upwards. 
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09.29: On the right, there was the abyss of the valley. 
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09.29: A view of the valley downwards. 
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09.34: I approached a gate which had not been there in 2012. 
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09.34: It informed about that there had been brought yaks into the valley, and gave instructions on 
how to avoid conflicts with them. 
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09.59: The sun had not risen on the right slope of the Bietsch Valley yet. 
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10.23: The left ridge. 
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10.23: A view of the valley downwards. 
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10.26: The second bridge over the brook, to its left bank. 
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10.50: A view of the path upwards. 
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10.50: A view of the path downwards. 
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10.59: A stony section of the path. 
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10.59: The sun had risen on the left ridge. 
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11.01: I was approaching the hut. 
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11.04: The first view of the Bietschhorn. 
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11.17: The third bridge over the brook, to its right bank. 
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11.21: It had been modernized. 
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11.22 
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11.28: The view of the Bietschhorn was growing. 
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11.29: I was equipped with a tent and a sleeping-bag, because my plan could not be carried out in a 
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A view of the valley downwards. 
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11.33: There appeared lumps of manure left by yaks. 
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11.48: The Joli-Reemistafel bifurcation. 
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11.57: The left ridge. 
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11.57: The right ridge. 
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12.08: The right ridge. 
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12.28: The left ridge. 
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12.28: 
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12.30: I glimpsed yaks grazing and resting at a distance in the bottom of the valley, with a white 
tent near them. 
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13.16: I decided not to approach them further, and to dine. 
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13.35: I considered it perilous to spend the night in the neighborhood of yaks, and at the same time 
they could block my way downwards the following days, the reason why i decided to turn back, in 
spite of the fact that i could well go them round on the right. 
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The right ridge. 
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14.23: The yak information at the bridge. 
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14.40: The yak information at the hut. 
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14.45: A view of the path downwards. 


714 


14.46: The path crossed a brooklet. 
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A view of the brooklet upstream. 
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14.47: A view of the brooklet downstream. 
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15.08: On the right bank of the brook. 
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15.19: The path crossed the bed of a temporary brooklet. 


727 


15.19: A view of the bed upwards. 
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15.19: A view of the bed downwards. 
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15.19: The right slope farther up. 
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15.29: The left ridge. 
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15.29: The right ridge. 
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15.34: A grazing place of the yaks, without yaks. 
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16.01: The abyss on my left side. 
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16.01: The right ridge farther up. 
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16.02: The slope on my right side. 
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16.03: The left ridge. 
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The left ridge farther up. 
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16.20: A new temporary-brooklet bed. 
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16.30: The lower bridge over the brook. 
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16.36: The abyss. 
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16.36: The left ridge farther up. 
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16.51: The tunnel of the Héhenweg. 
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16.53: The right ridge at the area of the path to the Trosibodo. 
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16.58: A view of the valley upwards 
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17.02: Information about the building of the path. 
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17.07: I left the H6henweg, and approached the bifurcation Ausserberg-St. German. 
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17.10: I turned on the path to Ausserberg, because the bus services to St. German had been canceled 
in the meantime. 
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17.20: A view of St. German and the Rotten Valley. 


779 


17.38: 


780 


St. German = 


Rarnerchumma 
Hohtenn = 


781 


782 


18.21: Approaching Ausserberg. 
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18.21: That was Ausserberg and Visp father down. 
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18.23: The path turned down on a narrow road. 
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18.29: That was the place where i had gotten down to the main road. 
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18.30: I turned to the right towards the bus-stop near the railroad station. 
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5. Climbing the Bietsch Valley on 14 october 2021 


07.29: In my fifth hike to the Bietsch Valley, i had arrived at Ausserberg by bus, and walked to the 
lower end of the path to the Héhenweg. Namely, i thought that the yaks might have been taken out 
of the valley for the winter, as i had previously experienced it in the Baltschieder Valley. [In the ger- 
man language: Baltschiedertal. ] 
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07.48: A section of the path on the left slope of the Rotten Valley. 
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08.27: I reached the upper end of the path. 
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08.33: I got up to the outer end of the Héhenweg. 
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09.09: I had closed the gate of the yaks behind myself. 
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09.09: It was an ominous sign that the lumps of manure appeared immediately after the gate. 
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09.15: After a few minutes, there appeared a yak in front of me. 
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09.16: The herd was grazing and resting just beside the path. 
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09.22: I had to turn back. 
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09.27: The abyss. 
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09.28: The left ridge closely from its rock wall. 
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09.49: The right ridge. 
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09.51: The abyss. 


823 


09.51: 


824 


09.52: The right ridge. 
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09.53: A view of the path downwards. 


826 


09.53: A view of the path upwards. 
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09.55: The left ridge. 
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09.56: 
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09.56: A view of the path upwards. 
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The right ridge. 
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09.58: The left ridge. 
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09.58: A view of the path upwards. 
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10.07: I was approaching the bridge. 
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10.09: The left ridge. 
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10.09: A view of the right slope. 
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10.13: I went on the Héhenweg. 
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10.13: The view on my left. 
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10.13: The view on my right down. 
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10.13: The view on my right farther up. 
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10.14: The view on my right still more farther up. 
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10.15: A view of the path upwards. 
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10.27: I reached the outer end of the Héhenweg. 
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10.35: I turned on the path to St. German. 


889 


10.35: 


890 


10.36: A view of St. German and the Rotten Valley. 
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11.14: On the road to Baltschieder and Visp. 
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11.14: A view of St. German and the slope from which i had gotten down to it. 
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12.06: I was approaching Baltschieder. 
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The Illuminati Tigress-Programing, -Training and -Using Angelina Jolie”, with the internet distribu- 
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tors Google Play and Internet Archive; 

14) the english-language text-image electronic version of my book entitled “My Repulsed Physi- 
cal General Theories and Their Repulsion”, with the internet distributors Google Play and Internet 
Archive; 

15) the english-language text electronic version of my book entitled “The Conceivers of the 
‘Holy Scriptures’ Are Ethnical Secret Political Organizations”, with the internet distributors Google 
Play and Internet Archive; 

16) the english-, hungarian-, and the romanian-language text-image electronic versions of my 
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state”, with the internet distributor Google Play; 

20) the english-language text-image electronic version of my book entitled “The Illuminati Puri- 
fying the American Nation from Sharon Tate”, with the internet distributors Google Play and Inter- 
net Archive; 

21) the english-language text-image electronic version of my book entitled “My Experiences 
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Organization”, with the internet distributors Google Play and Internet Archive; 

22) the english-language text-image electronic version of my book entitled “Articles about the 
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and Internet Archive; 

23) the english-language text-image electronic version of my book entitled “The Illuminati Pre- 
venting Marilyn Monroe from Becoming a Cleopatra of America”, with the internet distributors 
Google Play and Internet Archive; 

24) the english- and romanian-language text-image electronic versions of my book entitled “The 
Case of the Humanist MATEI Alexandru at the National Secret Political Organizations”, with the 
internet distributors Google Play and Internet Archive; 

25) the english-language text-image electronic versions of the volumes 1, 2 and 3 of my book en- 
titled “My Persecutions by the Ethnical and the National Secret Political Organizations”, with the 
internet distributors Google Play and Internet Archive; 

26) the english-language text-image electronic version of my book entitled “Climbing the Mount 
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Wiwanni in Switzerland”, with the internet distributors Google Play and Internet Archive. 
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